Проект про 200-ліття Шевченка

Вчитель 1 : Є дні, що минають і непомітно  зникають без сліду. Нічого не залишають по собі, нічого не знаменують собою. Але є день, що ніколи не минає, що завжди з нами. Бо він увібрав у себе безсмертне дихання душі. Бо він такий великий і незбагненний як життєдайний дощ, як весняний вітер, як щедре сонце. Україна у долі своїй має такий день – 9 березня.

Вчитель 2 : З минулого віку і до наших часу, і далі - в майбутнє, у нові віки. День який явив світові Шевченка – великого сина великого народу.

Коли міняли честь неначе крам,

 А правду – совість кидали за грати, -

 В серцях людей Ви спорудили храм,

Якому там повік-віків стояти.

 Коли брехня сідала на престол,

 Мовчало все від заходу до сходу, -

 Ви осінили праведним хрестом

 Безсмертне слово рідного народу.

 Вогонь запалений Тарасом,

 У нашім серці не погас –

 Він став над простором і часом

 Він будить нас, він кличе нас!

Вчитель 1 : Уже для багатьох поколінь українців і не тільки українців – Шевченко означає так багато, що ми думаємо ніби ми все про нього знаємо, все в ньому розуміємо, і він завжди з нами, в нас. Та це лише ілюзія. 

Вчитель 2 : Шевченко як явище велике і вічне – невичерпний і нескінченний. Волею історії він ототожнений з Україною і разом з буттям рідної держави продовжується нею, вбираючи в себе нові дні й новий досвід народу, відгукуючись на нові болі та думи, стаючи до нових скрижалей долі. 
Відеопрезнтація Тарас Шевченко
Вчитель 2: І наша літературно – музична композиція приурочена світлій пам’яті Тараса Шевченка і проходить з нагоди 200- річчя з дня народження геніального поета.

Вчитель 1: Ми починаємо діалог між винятково величним і геніальним Т.Шевченком і нами-сучасниками.
Фрагмент із фільму.( Шмат)
Виходять ведучі.   СЛАЙД 1
 Ведучий 1: Давайте пригадаємо всі разом, в якому творі Шевченко роздумує над долею України і робить висновки-позачасові, прийнятні для всіх поколінь українців?
(репліка із залу:це твір Т.Шевченка “І мертвим, і живим, і ненародженим…”)

СЛАЙД 2

Ведучий 2: Пригадаймо повну назву  цього твору:
               “І мертвим, і живим, і ненародженим землякам моїм

                В Україні і не в Україні

                Моє дружнє послання”.
 Ведучий 1: Ця поезія адресована нам-молодим.
Презентація.”Імертвим і живим…”
Ведучий 2: Ще у школі, коли вперше я почув цей твір, чомусь спало на думку, що його можна назвати “Посланням у вічність”.

СЛАЙД 3
(Присутні дають зачитуючи цитати. Члени клубу підходять, беруть “Кобзар” і виразно читають уривки з твору.) 

СЛАЙД 4 
Ведучий 1:  Тарас Шевченко- справді один із класиків світової літератури. Його  гуманізм, геніальні народні образи роблять його зрозумілим і близьким для людей різних народів, хоча він є поетом України.
Вірш “Не завидуй богатому…”    ( читає Горькавенко Максим )
Ведучий 2:  Образ Шевченкового поетичного генія не можна переоцінити.

”Вражаюча  музика його української поезії”, як писала Войнич (англійська письменниця і композитор), досягла найвищого рівня ліричної поезії, яку могла б створити людина.

Ведучий 1: Саме тому сотні спроб перекладів Шевченка були зроблені практично на всі основні мови світу. Англійська мова, якою зараз розмовляють і яку розуміють на всіх континентах, представила Шевченка найбільше.
СЛАЙД  5
Ведучий 2: Дотепер  над донесенням Шевченкового слова до англомовного читача працювали понад  80 перекладачів. Майже всі поезії  Шевченка відтворені англійською мовою. Багато з них мають по кілька інтерпретацій. Зокрема, “Садок вишневий коло хати”- 11, а “Заповіт”- 20. 

СЛАЙД  6
Запрошуємо Бугаєву Елу та Клименко Аню.

СЛАЙД 7, 8.
Ведучий1: На початку ХХ століття серед перекладів Шевченка англійською мовою виділяється Етель Ліліан Войніч – автор славетного роману “Овод” ( “The Gadfly”). Вона  опублікувала у власному перекладі 156 Шевченкових рядків. Кращі серед переклідів – “Заповіт” (найдосконаліша з усіх дотепер відомих англомовних інтерпритацій), “Зоре моя вечірняя”, “Мені однаково, чи буду…” Безмежна щирість проривається крізь переклад.
Ведучий 2: В Англії відомою поетесою є Вєра Річ, яка в 1960-69 роках опублікувала переклади 51-го твору Шевченка. Серед них-9 поем. Її переклади вважаються найбільш поетичними та близькими за духом і розумінням поезії оригіналів творів. В.Річ познайомила англійського читача з найбільшою кількістю творів Шевченка у власному поданні.
Запрошуємо Жернову Катерину ( вірш “Мені однаково чи буду…”)
 СЛАЙД 9       
Ведучий 1: На шляху, який пройшла поезія Шевченка до багатьох європейських народів, велику роль відіграла німецька література. 
Запрошуємо Сомову Наташу і Мінко Настю.
 СЛАЙД 10             

 Запрошуємо Корнеєва Мішу.  
СЛАЙД 11
Ведучий 2: Серед перекладів Шевченкових творів, що заслуговують на увагу і сьогодні переклади Анни - Шарлоти Вуцькі – письменниці-романістки. Вона розвиває принципи художнього перекладу  поезії Кобзаря, які передбачають насамперед змістову точність. Вуцькі досягає досить високої перекладацької майстерності.
Ведучий 1: Її переклади поетично виразні, звучать природно, легко, безпосередньо і дають достовірне уявлення про оригінал. Послухайте уривок вірша Шевченка “Нащо мені чорні брови…” в перекладі Анни-Шарлоти Вуцькі.

СЛАЙД 12.

Запрошуємо Гнойову Олену.

СЛАЙД 13
Ведучий 2: Протягом 1939-1940 років поети-антифашисти А. Курелла, Г. Ціннер та інші переклали близько 50 творів Шевченка. Серед них – “Гайдамаки”, “Відьма”, “Марина”, “Неофіти”, “Москалева криниця”. Деякі з них побачили світ у 1940 і 1942 роках у пролетарському журналі “Internationale Literatur”. В 1951 році вийшли дві збірки творів Шевченка: в Берліні – вибрані твори Шевченка в перекладі Вайнерта, в Москві – двотомне видання “Кобзаря”. За окремими винятками, вони охоплюють всю поетичну спадщину Шевченка: у двотомну збірку “Der Kobsar” увійшло 169 віршів і поем, у книгу перекладів Вайнерта – “Гайдамаки” та інші поезії (61 твір).

Ведучий 1: Новим поштовхом для вивчення творчості Шевченка в НДР було відзначення громадськістю двох його ювілеїв. В 1961 році Німецька Академія мистецтв у Берліні разом з Товариством німецько-радянської дружби організували урочистий шевченківський вечір. Доповідь про життя і творчість поета зробив Альфред Курелла. Газета “ Neues Deutschland” в номері від 1 квітня 1961 року вмістила уривок цієї доповіді. Привертають увагу думки Курелли про світове значення Шевченка: “Провідним у цій поезії є не нарікання , а звинувачення, не сум, а гнів і заклик до боротьби”.
СЛАЙД 14
Ведучий 2: На популяризацію Шевченкового імені в англомовному світі величезний плідний вплив мала українська еміграція. Під впливом українських поселенців, їх звичаїв і традицій, мелодійної української мови й пісні,  Шевчековою поезією  зацікавлюються багато людей. 
СЛАЙД 15
Ведучий 1: 1:  Першу спробу представити Шевченка англомовному світові зробив  130 років тому  Андрій Онуфрійович Гончаренко. Він був уродженим лінгвістом, володів грецької мовою, був обізнаний зі світовою літературою та архітектурою. Крім епізодичних піблікацій, треба відмітити 1 вересня 1868 р., коли у “Віснику  Аллекси” Гончаренко почав подавати в оригіналі уривки Шевченкових творів.
             
Ведучий 2: У 1933 р. опублікував свої англомовні переклади український поет Онуфрій Івах. Переклади Іваха цілісні, у них добре відтворено мелодику оригіналу, відчувається виразне бачення Шевченкових образів.
Ведучий 1: Серед Шевченкових перекладачів на помітному місті є предстівник української трудової еміграції Іван Федорович Вив’юрський, відомий під іменем Джон Вір. З батькової хати він приніс глибоку любов до України і з молодих років писав вірші українською й англійською мовами. Джон Вір багато працював, щоб донести світу слово Шевченка англійською. Він переклав 29 віршованих рядків творів( 4180 рядків). Багато з  них перекладено вперше.
Ведучий 2: Сприймаємо по-англійськи зворушливий словесний живопис України й відчуваємо, що Джон Вір  осягнув майстерність Шевченка-лірика та зрозумів передати хоча б частково всю гаму емоційних тонів оригіналу.

 СЛАЙД 16
Запрошуємо Панченко Марину та Бикову Юлю.( вірш “Реве тв стогне Дніпр широкий” )
СЛАЙД 17
Ведучий 1: Ще одним підтвердженням того,що Джон Вір надзвичайно точно передає мелодійність Кобзаревого слова, є вдалий переклад поеми “Сон”.

Запрошуємо Фоміну Аню.
СЛАЙД 18
Ведучий 2: Як Дніпро несе свої хвилі в один всесвітний океан, так і Шевченкова творчість вливається в океан людського духу. 

Ведучий 1: А його “Заповіт ” став гімном українського літературознівства.
СЛАЙД 19,    СЛАЙД 20

Запрошуємо Полеонову Лізую Максименко Сергія та Ємець Яну .
 СЛАЙД 21
Ведучий2: Символом України є червона калина. Розкрийте ягоду – і ви побачете зернятко – воно схоже на сердце.

Ведучий 1: Сердце у нас одне! Шевченко у нас один! Одна у нас Україна!

СЛАЙД 22
Вчитель 1: І знову, як щорічно, у цю весняну пору починає Україна день новий із Шевченковим іменем.Твори Шевченка перекладені 52 мовами. 
Вчитель 2“Хто не чував про Шевченка? – пише літературознавець Павлин Свеницький. – Вчитель 1: Байрона-розуміють два мільйони англічан, Гете-мільйони німців, Словацького-півмільйона поляків.
Вчитель 2:  Шевченка слухає, розуміє, з ним співає п’ятнадцять мільйонів! Тим він і великий, тим він і вищий понад усіх поетів.”
Наскільки високо у вьому світі шанують нашого Кобзаря свідчить той факт, що саме йому, а не комусь іншому  встановлено найбільшу кількість пам’ятників.

Презентація про пам’ятники.
Вчитель 1: І сьогодні людство продовжує вшановувати геній Шевченка.  З’являються нові пам’ятники в різних країнах світу. І  в нашому рідному місті-Ізюмі, саме в День народження Тараса Григоровича  було відкрито пам’ятник Великому Кобзарю.
Пісні на слова Шевченка.
My Testament ( Заповіт)
E.L.Voinch

Dig my grave and raise my barrow

By the Dnieper-side

In Ukraine, my old land,

A fair land and wide.

I will lie and watch the cornfields,

Listen throught the years

To the river voices roaring,

Roaring in my ears.

When I hear the call

Of the racing flood.

I will leave them all
Fields and hills and force my way

Right up to the Throne

Where God sits alone

Clasp his feet and pray…

But till that day

What is God to me?

Bury me; be done with me,

Raise and break your chain,

Water your new liberty

With blood for rain.

Then in the mighty family

Of all men that are free,

May be, sometimes, very softly

You will speak of me?

The Mighty Dnieper Roars  (Реве та стогне Дніпр широкий)
John Weir
The mighty Dnieper roars and bellows,

The wind in anger howls and raves.

Down to the ground it bends the willows

And mountain-high lift up the waves.

The pale-faced moon picked out this moment

To peek out from behind the cloud.

Like a canoe upon the ocean

It first tips up, and then dips down.

The cocks have not proclaimed the morning,

There is not a sound as yet of man.

The owls in glades call out their warnings,

And ash-tree creak and creak again. 

A Dream ( Extract )        (Сон, уривок)                 John Weir

We fly… I look – the dawn arrives ,
The sky,s edge bursts ablase;

In shady glades the nightingales

Sing out the new sun’s praise.

The breezes softly, lightly wake

The steppe lands from their dreams;

In the lash valleys, by the lakes

The willows shimmer green.

                 The orchards heavy laden, bow;

                 The poplars stand at ease

                 Like sentinels when all is well.

                 And gossip with the fields.
                And all about the whole land gleams with nature’s warmest hues.
                Bedecked with blossoms, dressed in green.

And bathed in drops of dew

And greets the morning sun…

There is no beginning to all this,

Of ending, too there is none!

There is no one who could either gild

Or blotch this beauty-land…

                     And all of this…

                     My aching heart.
                     My soul, why are you sad?

                     My poor, my desolated soul,

                     Why do you vainly weep?
                     Whom is it you pity?

                     Alas, can’t you see?

                    And cannot you hear how the multitudes cry?

It doesn’t touch me…(Мені однаково, чи буду…)
Vera Rich

It does not touch me, not a whit

If I live in Ukraine or no,

If men recall me, or forget,

Lost as I am, in forgeign snow,-
Touches me not the slightest whit.

Captive, to manhood I have grown

In strangers’ homes, and by my own

Unmourned, a weeping captive still.

I’ll die, all that is mine, I will

Bear off; let not a trace remain

In our glorious Ukraine.

Our own land – yet a strangers’ rather.

And speaking with his son, no father

Will recall, nor  bit him: Pray.
Pray,son! Of old, for our Ukraine.

They tortured all  his life away.

It does not touch me, not a whit.

Whether that son will pray or no…

But it does touch me deep if knave

Evil rogues lull our Ukraine

Asleep, and only in the flames

Let her, all plundered, wake again…

That touches me with deepest pain.

Besides the cottage ( Садок вишневий коло хати)
Herbert Marshal

Beside the cottage cherry-tree are swinging

Above the cherries may-bugs winging.
Ploughmen with their ploughs are homeward heading.

And lassies as they pass are singing,

While mothers wait with supper ready.

Beside the cottage all the family’s eating.
Above, the evening star the sunset’ s greeting.

The evening meal the daughter serves around,

When mother chides, from where she’s seated,

Her voice by singing nightingales is drowned.
Beside the cottage mother’s lullabying

Till little ones in golden slumber are lying;

She herself  beside them falls asleep.

All is quiet, only the girls are vying

With nightingales and can’t their quiet keep.
На слайді демонструється акровірш

Ти мусиш нам співця назвати,

Адже умів лиш він один

Рабів німих так захищати.

А хто так оспівав, як він,

Садок вишневий коло хати? (Дмитро Білоус)
Інсценізація "Мені 13 минало".

За сценою лунає мелодія "Ой, не шуми, луже"
Краєчок мальовничого села. Травневе сонце високо в небі. Під кущем терену сидить старий, але ще міцний селянин – кріпак Іван Шевченко, поруч нього – онук-підліток Тарас. Дід Іван дошиває бриля, час від часу приміряючи його на голову. Тарас малює.

Тарас побіг. Тим часом по той бік могили зашелестіли в траві чиїсь кроки. З’являється дівчинка Яринка. Вона з вузликом у руках. Придивляється стурбовано навкруги. Від сонця долонею прикривається, когось пильно шукає

Яринка. (Голосно). Тарасику – у! 
Дід Іван. (Лагідно). І чого б ото зненацька горло дерти на всенький степ.
Яринка. Ой, це Ви, дідусю? 

Дід Іван. Та вже ж не пень.

Яринка. А я й не помітила відразу 
Біжить до діда

 Дід Іван. Не помітила. Коза! 

Яринка. Здрастуйте, дідусю! 

Б’є дідові чолом

Дід Іван. Здорова була, онуко!
Яринка. Чи не приходив часом до Вас Тарасик?
Дід Іван. А навіщо тобі братик Тарасик отак раптом знадобився?

Яринка. Ой дідусю, мені лячно за нього. (Сідає біля діда). Мачуха казали (таємниче), що Тарасик таке наробив, таке наробив! І лають його, і клянуть, аж страх бере (удаючи репетування розлюченої мачухи). "Де це видано, де це чувано!!! Отак поглумитися над божим чоловіком! Нехай-но тільки навернеться до хати отой шибеник, я на ньому всі рогачі поб’ю!.. "
Тарасик з’являється за спиною Яринки. Тарасик ззаду затуляє їй очі руками

Яринка. Ой, хто це?

Дід Іван. А ти вгадай.

Яринка. Оксанка!

 Тарас. От і не вгадала.

Яринка. (Радо). Тарасик! (Відкидає його руки з своїх очей). Хай тобі абищо, налякав. (Тарас сідає поруч). Оце з раннього рання блукаю. Усе розшукую, та дарма. Їсти ось принесла. (Подає братові вузлик).
Тарас. От за це ти, Яринко, молодчина! (Бере вузлик, розв’язує. У вузлику окрайчик житнього хліба. Тарас розламує навпіл, подає сестрі). На! Ти ж і сама вже, певно, їсти хотіла! Сонце ген високо (Яринка бере хліб. Тарас подає шматок, розламавши навпіл, дідові). Їжте, діду.

Дід Іван. Спасибі. Сам їж. Я вже поснідав. (Яринка і Тарасик починають смачно їсти черствий хліб).
Тарас. Діду, ви якось обіцяли про гайдамаків розповісти.

Дід Іван. Та якось і розповім, коли пообіцяв. Щось охоти нема сьогодні. (З’являється старий кобзар з кобзою за плечима, з поводирем).
Дід Іван (підводиться). Добрий день, кобзарю! От він вам, онуки, ліпше мене розповість. Сідай до гурту, відпочивай.

Кобзар. (Сідає). Спасибі. Що ж вам заспівати? (Починає грати і співати "Ой чого ти, дубе"). Помалу сходяться селяни, співають разом.
Учні декламують вірш “Мені тринадцятий минало”

